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Annorammusi: Equivalences of lexical stylistic devices are analyzed from
samples of the book “Spy” by F. Cooper. In the process of translation attention is
paid not only to expressive meanings, but is tried to express the images
emotionally.
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In modern Uzbekistan there are basic changes in spiritual sphere and bases of
new ideology are actively formed. And foreign languages began to be taught
deeply and thoroughly in every town and village of the country.

The purpose of translation is closer acquaintance of the reader or the listener
who does not know language of the original, with the text being translated. “To
translate means to express precisely and full means of one language that is already
expressed by means of other language in indissoluble unity of the meaning and the
form™'.

The urgency of work

Translation has played and plays a key role in the development of world
culture. It is common to think of culture as national and absolutely distinct. If we
begin to examine the impact of literary translation, the possibility of
communication beyond anything so confined by geographical location is clear.

While discussing the lexical problems of translation we considered lexical-
semantic features of both languages and investigated such cases as difference in
word volume, word combinability, generally accepted tradition of word usage, we
have also considered contextual meaning of words in the process of translation. In
addition we investigated the emotional coloring that plays an important role while
processing a translation of stylistic devices. We have studied the translation of
expressiveness of the words and unexpected usage of word combinability that
makes the translation task harder.

During translation the words most close to corresponding words of the
original in their interrelation and in their conformity to sense of the whole offer get
out. It is natural, that such choice cannot be carried out without taking into account
a context, and the context plays here a main role. Thus it is necessary to consider,
that the dictionary structure of language is not easier set of words, and system and
consequently not all combinations of words can be admissible in the certain
context. Between elements of the dictionary there are semantic and stylistic
attitudes which the translator should consider.

The translations of stylistic devices are divided into three cases when it is
necessary to make a choice between several possible translations of a word.

®eopopos A.B. HckyceTBo Nepesoaa H AKHIHL JTuTepaTypsl. - JI., 1983, -58



The first case is an absence of dictionary conformity for a word of the
original, or absence of conformity for the used concrete value of this word. The
third is conformity of different words of language of translation to various word
meanings of language of the original.

At translation equivalence of such type the lexical organization of translation
can and cannot coincide with the original completely. As examples, here it is
possible to carry translation of the majority of lexical stylistic devices:

1. “The whole party were deeply impressed with the ingenuous and solemn
manner of the travelers, and all but the father found immediate relief in his
declaration” (59).

“IIpamodywiue u  cepvesHocmb  He3HAKOMYA  Npousseno  2aybokoe
sneyanuieHie Ha 6ce CceMelcmeo, a e20 cloea 0oCmaswiu 6ceMu, Kpome omya,
Gonsuwoe obnezuenue” (35).

“Homanuw MEXMOHHUHE OYUKKYH2ULIUSU xamoa AHCUOOULLAUSU
xXoHadoHOazunapuune 6apuda, 4yKyp maacypom Koaoupouio YHUH2 cy3iapuoan ca
omaodan mawkapu xammanapu, Xyoou eiKaiapuoacu mecupmMoH mouiu oaud
mauwinaneanoex, Huxosamoa eneun mopmounap” (43).

The case when conformity completely is absent, meets not too often.
Basically, it occurs when the word of the original designates a subject or concept,
characteristic for a life of certain people, and absent in a life of people in which
language translation is done. But it does not mean that the sense of such word
cannot be transferred. Its value can be presented, not in a word, and several. As
many words, especially in the translation of stylistic devices, in due course find the
certain conformity in language. And here the words designating usual subjects and
having incomplete dictionary correspondence, usually do not find new means of
transfer. For example, I observe this kind correspondence in simile and pun:

Simile

1. “His presence and word acted like magic” (105)

“E20 6uod u ciosa npousseno Mazuveckoe oelcmeue "2(69)

“Viune sajcoxamu 6éa cyznapu cexpiu mavcup Kkypcamou. ™ (97)

2. “And the troublesome times Trouble is heavy pull down to a sick bed” (146)

“Uly kamopu xasomupaauuwi, maweuwirapea myia samon xam. Taweuiu-
xasomup kacan ooamuu ado kuraou.” (141)

Pun

“Poor fellow! He lay on his back and looked as composed as he had died a
natural death after a year's consumption.

-Oh, Michael was a great consumer” (®.Kynep 2,226)

“beonusca! On nexcan ma cnume, u Iuyo y He2o Obl10, MAKOe CHOKOUHOE
MOYHO OH YMep HAMypAalbHOU cMepmMbio, He3 RPOCLINy.

-0, Matiixa 6v11 ucmunnwiti nponouya.” (©.Kynep 3,160).

' Kynep ®. The Spy. «ITporpeccy», 1975, -105
? Kynep ®. lnuon. Tepesox ¢ anrmuiickoro 3.bep, E. ummapesoii, Munck «HOuairrsa», 1991.
* Kynep @. XKocye. «Illapk», 1995



“Beuopa! V uankanuacuea émap, 1o3u uHax o6up uun 6emyxmos uyuo, y3
axcanu dbunam yrean o0amMHune bawapucuoai Xomupicam KypuHapou.

-0, Maiixn , yunaxam mauxxyp 20u.” (©.Kynep 4,238)

In the given example we come across the words “consumption” and
“consumer”. On the one hand, we compare “natural death” and “consumption”
which does not coincide each other by meaning and the other hand, “consumption”
and “consumer”. In the second sentence the meaning of the pun is cleared. We
know that the word “consumption” has two meaning: 1. illness and 2.drinker. The
author expresses his attitude toward the events skillfully with help of the pun.

If the translator has given the meaning of illness instead of drinking, he would
have achieved more success in the translation.

The results achieved and their novelty: In the given article I have investigated
various translation methods of lexical stylistic devices from English into Uzbek.
Moreover, I’ve studied the translation methods of lexical stylistic devices at a
deeper level, the types and ways of translation of language. 3 Levels or types of
equivalence are based on what part of the maintenance is transferred in translation
for achievement of its equivalence. I have given 3 levels of translation
equivalences of lexical stylistic devices on examples and

I can say that the third type of translation equivalence i.e. complete
conformity contains functions of lexical stylistic devices in translation.
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